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Эмотивная лексика, которая служит для вербализации ситуаций, связанных с эмоциональным состоянием человека, активно исследуется в современной лингвистике. Как известно, эмоции универсальны, но типологическая структура эмотивной лексики не совпадает в разных языках, поскольку она имеет национальную специфику. 
В работе рассматриваются глаголы положительного психического воздействия (далее ГППВ): нем. beglücken ‘осчастливить’, aufheitern ‘развеселить’, entzücken ‘восхищать’; фр. réjouir ‘обрадовать’, égayer ‘веселить’, amuser ‘развлекать’; рус. обрадовать, развеселить. Выборка практического материала составила 415 единиц (160 глаголов в немецком языке, 130 во французском, 125 в русском). ГППВ входят в один тематический класс с глаголами психического состояния. В отличие от глаголов психического состояния (нравиться, любить), ГППВ называют разнообразные действия, обозначающие изменение эмоционального состояния объекта (обрадовать, развеселить).

Система ГППВ представляет собой иерархическую структуру, содержащую в себе группы, подгруппы и синонимические ряды глаголов, имеющих сему “положительное эмоциональное воздействие каузатора на объект”. Семантика глаголов этой группы совмещает значение каузации с указанием эмоционального состояния объекта, возникающего под влиянием каузатора [Арутюнова: 153]. ГППВ являются участниками каузативной ситуации (КС). Составляющими КС являются, по меньшей мере, две микроситуации, связанные между собой отношением каузации [Недялков: 6]. В результате исследования, проведенного на материале немецкого, французского и русского языков, было установлено, что ГППВ можно распределить по группам со следующими значениями: 

1. Глаголы приведения объекта в позитивное эмоциональное состояние (нем. belustigen ‘веселить’,  фр. ravir ‘восхищать’, рус. радовать). 

2. Глаголы устранения негативного эмоционального состояния (нем. anrühren ‘волновать’, фр. toucher ‘трогать’, рус. растрогать).  

3. Глаголы морального исцеления объекта (нем. aufrichten ‘ободрять’, фр. calmer ‘успокаивать’, рус. умиротворять). 

4. Глаголы моральной поддержки объекта (нем. bevormunden ‘опекать’, фр. soutenir ‘поддерживать’, рус. поощрять).
5. Глаголы воздействия на объект с целью расположить его в свою пользу (нем. einnehmen ‘располагать к себе’, фр. amadouer ‘задабривать’, рус. привлекать).

6.  Глаголы положительного воздействия на качества человека (нем. veredeln ‘облагораживать’, фр. ennoblir ‘облагораживать’, рус. умилостивить). 
7. Глаголы воодушевления, побуждения объекта к действию (нем. anregen ‘побуждать’, фр. exalter  ‘воодушевлять’, рус. вдохновлять).

8. Глаголы установления благоприятных отношений между людьми (нем. versöhnen ‘примирять’, фр. concilier ‘мирить’, рус. помиловать).

Глаголы первой группы констатируют воздействие агенса (X) на эмоциональное состояние патиенса (Y). Семантическая структура КС с глаголами приведения объекта в позитивное эмоциональное состояние представляется формулой толкования (далее ФТ) «Х  каузирует Y находиться в положительном эмоциональном состоянии Z». Состояние Z здесь представлено как состояние счастья, радости, восторга, веселья, очарования и т.д. Например, глаголы с семой «счастья»: Hoffnungen beseligen sogar diejenigen, die  am Rande des Abgrundes stehen ‘Надежды делают счастливыми даже тех, кто стоит на краю пропасти’[Duden]. Многочисленны глаголы с семой «шарм», «очарование». Ср.: Она пленила меня своей красотой и elle a su charmer le public ‘она умела очаровать публику’ – здесь патиенс испытывает положительные эмоции под воздействием женской красоты, шарма.
Глаголы устранения негативного эмоционального состояния  констатируют наличие у патиенса (Y) негативного психологического состояния (Z), которое ослабевает вследствие воздействия агенса (Х). КС структурно представляется ФТ «X ослабляет у Y негативное психологическое состояние Z». Негативными состояниями здесь выступают состояния грусти, печали, безразличия: Si l’auteur m’émeut il m’intéresse (Volt.) ‘если автор меня впечатляет, он вызывает интерес’ [Le Petit Robert: 561]. Здесь в роли каузатора выступает автор (его произведения) и вызывает у Y положительное эмоциональное состояние заинтересованности.
Из проведенного исследования можно сделать следующие выводы:
ГППВ являются важным средством концептуализации положительных эмоций в языковой картине мира русского,  немецкого и французского языков.
Анализ ГППВ позволил выделить 8 семантических групп с различной семной наполняемостью. В первую семантическую группу, представляющую приведение в положительное эмоциональное состояние, входит несколько подгрупп с семами «счастья», «радости», «веселья», «восторга», «очарования» и др. В другие семантические группы вошли глаголы с более узкими лексическими значениями. 
На основании данной классификации был произведен сопоставительный количественный анализ данных групп глаголов в немецком, французском и русском языках. В трех языках первая группа наиболее обширна, в немецком она составила 31%, во французском – 40%, в русском – 43%. В немецком языке второе место заняла группа глаголов со значением «моральное исцеление» (16,8%), во французском и русском – группа «приведение в состояние воодушевления, побуждения к действию» (17,6 % и 18 %). Менее продуктивными в трех языках оказались группы «установление благоприятных отношений между людьми» (3,7% в немецком языке, 4,6% во французском и 4% в русском языке).
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